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АНОТАЦІЯ КУРСУ
Потік наукової інформації, що постійно зростає, обмін інформацією між фахівцями

різних галузей і організація міжнародних симпозіумів і конференцій потребують активної
роботи кваліфікованих перекладачів. Курс «Проблеми перекладу та редагування

http://rasp.kart.edu.ua/
mailto:softmirrors1@gmail.com
https://kart.edu.ua/staff/bereznij-vm


науково-технічної літератури» у взаємодії з іншими теоретичними курсами розширює
лінгвістичний світогляд студентів, створює теоретичну основу для набуття практичних
навичок та умінь у галузі перекладу, поглиблює їхню практичну мовну підготовку. Зміст
навчання складається з виконання письмових перекладів з української мови на англійську
та навпаки науково-технічних текстів з різних напрямків: електроніки, радіотехніки,
машинобудування, хімічної промисловості тощо. Текстовий матеріал повинен мати
оригінальний неадаптований характер. Під час навчання розглядаються основні
лексико-граматичні особливості стиля науково-технічної літератури та засоби їх
відтворення у перекладі. Студенти також ознайомлюються з жанровою класифікацією
науково-технічних документів.

ФОРМУВАННЯ КОМПЕТЕНТНОСТЕЙ
Ціннісно-смислова компетентність (формування та розширення світогляду

студента в області всебічного використання іноземної мови в діловому середовищі);
Загальнокультурну компетентність (розуміння культурних, історичних та

регіональних особливостей англомовних країн для міжкультурної комунікації та ведення
партнерських відносин);

Навчально-пізнавальну компетентність (формування у студента зацікавленості
до вивчення іноземної мови з подальшим використанням одержаних знань у професійній
діяльності з метою розвитку креативної складової компетентності; оволодіння розмовними
та письмовими навичками; здатність студента формувати цілі дослідження та, з метою їх
вирішення, вміння знаходити рішення у нестандартних ситуаціях при спілкуванні
іноземною мовою);

Інформаційну компетентність (розвиток вмінь студента до самостійного пошуку,
аналізу, структурування та відбору потрібної інформації з іноземних джерел в рамках
професійної діяльності);

Комунікативну компетентність (розвиток у студента навичок роботи в команді
шляхом реалізації групових проектів, вміння презентувати власний проект та
кваліфіковано вести дискусію у досліджуваній сфері іноземною мовою);

Компетентність особистісного самовдосконалення (елементи фізичного,
духовного й інтелектуального саморозвитку, емоційної саморегуляції та самопідтримки;
підтримка постійної жаги до самовдосконалення та самопізнання, шляхом постійного
пошуку нетрадиційних підходів).
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ОПИС КУРСУ

МОДУЛЬ 1 ПЕРЕКЛАД, ІСТОРІЯ, ТЕОРІЯ, КЛАСИФІКАЦІЯ
Тема 1. Історія теорії перекладу.
Тема 2. Центральні питання перекладу. Види перекладу.
Тема 3. Специфічні проблеми літературного перекладу.
Тема 4. Перекладацькі лексичні трансформації при перекладі науково-технічних текстів.
Тема 5. Науково-технічні терміни та труднощі їх перекладу.
Тема 6. Переклад складних термінів.
Тема 7. Жанрово-стилістичні проблеми науково-технічного перекладу.
Тема 8. Переклад слів-реалій, назв, власних імен, іншомовних слів та передача абревіатур,
ініціалів імен і умовних позначок у науково-технічному перекладі.

МОДУЛЬ 2 РЕДАГУВУАННЯ ТЕКСТІВ РІЗНИХ ЖАНРІВ
Тема 1. Сутність і зміст редагування.
Тема 2. Етапи редагування та їх особливості. Сутність редакторської правки.
Тема 3. Редакторська підготовка складових тексту: заголовки.
Тема 4. Редакторська підготовка перекладів.
Тема 5. Редагування газетно-журнальних, рекламних, інформаційних видань.
Тема 6. Постредагування текстів, перекладених системами машинного перекладу.
остредагування науково-публіцистичного тексту.
Тема 7. Виконання контрольного редагування перекладів текстів різноманітної
спрямованості.

ТЕМАТИКА (ЗМІСТ) САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ
Історія теорії перекладу. Етимологія. Історія. Переклад Біблії. Ранні теоретики.

Концепція Дридена та Папи Римського XVII століття. Переклад. XVIII ст. Ренесансний
романтизм. Постромантизм. Центральні питання перекладу. Види перекладу. Мова та
культура. Види перекладу Дешифрування та перекодування Проблеми еквівалентності.
Втрати та вигоди. Неперекладність. Реалія. Наука або “вторинна діяльність”. Специфічні
проблеми літературного перекладу. Переклад ХХ століття. Структури поезії та переклад.
Переклад прози. Переклад драматичних текстів. Специфічні проблеми літературного
перекладу. Перекладацькі лексичні трансформації при перекладі науково-технічних
текстів. Науково-технічні терміни та труднощі їх перекладу. Переклад складних термінів.
Жанрово-стилістичні проблеми науково-технічного перекладу. Переклад слів-реалій, назв,
власних імен, іншомовних слів та передача абревіатур, ініціалів імен і умовних позначок у
науково-технічному перекладі. Поняття редагування у широкому і вузькому розумінні.
Критерії творчості і ремесла в процесі редагування. Завдання редагування. Поняття
редакторського аналізу. Загальна характеристика редакторського аналізу та редагування.
Поняття про різновиди редагування. Два найголовніші блоки видів редагування: загальне



(універсальне); спеціальне. Основні складові загального редагування. Спеціальне
редагування та його підвиди: літературне, наукове, літературно-художнє. Перше
(наскрізне) читання. Поняття комплектності оригіналу. Робота над структурою та
заголовковим комплексом. Визначення єдиного стилю представлення. Робота із вступною
та заключною частинами. Сутність редакторської правки та її головне завдання. Основні
правила з видавничої етики, які має пам’ятати редактор, редагуючи авторський оригінал.
Поняття заголовок. Функції заголовка. Види заголовків за функціональними ознаками, за
змістом, за формою зображення, за місцем розташування. Методика роботи редактора із
заголовками. Перекладознавчий мінімум для редактора-видавця. Види перекладів.
Різновиди писемного перекладу. Проблемні питання, які постають перед професійно
підготовленим перекладачем. Ретроспектива перекладного книговидання в Україні.
Витоки українського давнього перекладного рукописання. Школа художнього перекладу
українських поетів-романтиків ХІХ ст. Політика московських ідеологів щодо практики
перекладів творів зарубіжних авторів на національні мови. Українське перекладне
книговидання періоду хрущовської відлиги. Сучасний стан. Пошук іншомовного твору та
його власника. Пошук перекладача та редагування перекладу. Особливості оформлення
службової частини перекладного видання. Сучасна типологія інформаційних видань та
особливості їх редакторської підготовки.
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ВИМОГИ ВИКЛАДАЧА: студент повинен розуміти, що його поведінка та дії знаходяться
під пильною увагою товаришів, батьків, викладачів, потенційних роботодавців і
суспільства та визначають обличчя Університету. Виходячи з цього, студенти мають
поводитися таким чином, щоб підтримувати високу репутацію Університету. Студент
Університету старанно і чесно навчається з метою здобуття високоякісної освіти і навичок
для задоволення своїх потреб, вимог держави, роботодавців, суспільства.

ПОРЯДОК ОЦІНЮВАННЯ результатів навчання визначається Положенням про
контроль та оцінювання якості знань студентів в Українському держаному університеті
залізничного транспорту.

Формування оцінки за 100-бальною шкалою
Максимальна кількість балів

Вид контролю Сума балів
Поточний контроль:

• тестові завдання до теми
• опрацьовування матеріалу практичного заняття
• робота з різноманітними джерелами інформації по темі

до 60
до 10
до 25
до 25

Модульний контроль до 40
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Максимальна кількість балів, яку може отримати здобувач вищої освіти за модуль,
становить 100 (до 60 балів поточного контролю та до 40 балів модульний контроль).
Середнє арифметичне суми модульних оцінок складає оцінку за семестр. При заповненні
заліково-екзаменаційної відомості та залікової книжки і індивідуального навчального
плану (при успішній здачі іспиту) здобувача вищої освіти, оцінка, виставлена за
100-бальною шкалою, повинна бути переведена до національної шкали (відмінно, добре,
задовільно (незадовільно) та шкали ECTS (А, В, С, D, Е, F).

Визначення назви за шкалою ECTS За 100 бальною
шкалою

ECTS
Оцінка

Відмінно – відмінне виконання лише з незначною
кількістю помилок

90-100 A

Дуже добре – вище середнього рівня з кількома
помилками

82-89 B

Добре – в загальному правильна робота з певною
кількістю грубих помилок

75-81 C

Задовільно - непогано, але зі значною кількістю
недоліків

69-74 D

Достатньо – виконання задовольняє мінімальні
критерії

60-68 E

Незадовільно – потрібно попрацювати перед тим
як отримати залік або екзамен (без повторного
вивчення модуля)

35-59 FX

Незадовільно - необхідна серйозна подальша
робота (повторне вивчення модуля)

<35 F

Кодекс академічної доброчесності Університету доступний за посиланням:
https://kart.edu.ua/wp-content/uploads/2020/06/kodex.pdf
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